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dhawu




Nathil baman’ walal marrtjin wakir'lil,
bapa'mirrinu djet ga nandi'mirrinu djet ga
momu'mirrinu djet ga yothu dirramu djet.






Mandany nunhi momu'mirrinuny ga
nandi'mirrinuny garrin retjalila ganguriwnha.

Ga mandany yothuny ga bapa mirrinuny gan
nhinan rayinur, nakuw manda gan djaga.
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Bala nayiny yunhi dirramuynydja marranal
garan ga mayal’nha, bala yarrupthurra
narirriw'nha, ga dharpunalnydja nayi nunhi
lurrkun’ narirriny’.






Bala nayi roniyinan nunhi dirramuny bala
wanalila, bala wangapununala nunhi
yarirriny’ yurrngitjlila. Yaka weyin bala nayi
warrkthurra nunhi narirriny’.

Bala nayi bapa’'mirrinuynydja nan‘thurra
nanya narirriwnha.

" Gathu yarranhany gurrupula narirri’ go."
Bitjarra.
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Bala yayi gathu'mirrinuny wanan bitjarra ,
" Yow, dhuwandja barrpany narirri’ gurrupan-
mirr yan."

Bala payi nyan'thurra dhawar'maranala, ga
baynun gurrupar bapa'mirrinunhany.

Ga nayiny bapa'mirrinuny bitjarra wanan
nhannu,

" Yow, gathu liyalil narra nhuna galkarnyd]a
dhuwal yalalanuw.” Bitjarra.



g T




Ga nayiny muka bapa’mirrinuny yarrupthurr
narirriiw, yurr nakuynha nayi marrtjinany.
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Yaka weyindja nayi galkurr, bala nhanal
bapa'mirrinunhany nayi marrtjin roniyinan.

Ga nunhi nayi dhawatthurrnydja bala nayi
gurthan batthurr, bala narirriny’ batha’-
bathara nurrngitjlila.
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Nunhi nayi warrkthurrnydja narirriny’
bapa'mirrinuynydja, bala nayiny nan'thurra
gathumirrinuny.

" Bapa narrakuny gurrupula narirri’ go."

Ga yayiny bitjarra wanan bapa'mirrinuny,
" Baynun narra nhuna dhu gurrupan gdthu."
Bitjarra.



o s e,

5

»
o
A

et PRI




Bala nayi yothuny nathinan, yurr weyinnha
nayi yunhi nathinany, bala nayi marrtjin
bulka’mirriyinan.

Bala nayi nunhi yothuny bilyurra
warrakan'thinan, bala nayi butthurra.



i = o e i




Ga dhiyanuny bala limurr yuli nhama
warrakan'nha butthunnawuynha ga yakuny
nunhi warrakan'tja djetnha.
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ENGLISH TRANSLATION

Long time ago there lived a family of four, there was a father
djet , and a mother djet and a grand ma djet and a young little
boy.

One day they went out camping to the beach

As they got there, the grand mother and the mother went out
hunting for yams. While the father and the boy stayed behind.
They were looking after the canoe.

Then the little boy decided to go fishing. He got his spear and
his spear thrower and went out.
He caught three fishes.

He went back to the camp, and he cooked the fish in the fire,
soon the fish were cooked. The father asked the boy, if he could
have some, “Son, can you give me some of the fish.”

The son said, “I can’t give you this fish it’s rotten.”’And he ate
it all up. He didn’t give any to his father. Then the father said
to his son,*“ Son, you didn’t give me any fish when I go fishing
later in the day, I won’t give you any.”

Then the father went out fishing on a canoe.

Not long the father came back from fishing, then the boy said,
" Here comes father with some fish.” When the father came
ashore, he lit up the fire and cooked the fish.

When the fish was cooked, he got them out of the fire, and then
the boy asked him for some, * Father can you give me some
please .” But the father said, “ I’'m not going to give you any.”

Then the little boy started to cry. He cried and cried for a long
time, soon feathers started to grow on his body.

Then the boy changed into an eagle, and he started to fly up into
the air.

Now, today you can see the eagle flying around.








